
FR  La hauteur du dossier coulissant 
(3) peut être réglée, pour que le dossier 
et le système de harnais s’adaptent à la 
hauteur des épaules de l’enfant. Placez 
le dossier à la hauteur appropriée et 
verrouillez en poussant le levier vers le 
bas.

De  Die verschiebbare Rückenlehne (3) 
ist auch höhenverstellbar, damit die 
Rückenlehne und das Rückhaltesystem 
auf die Schulterhöhe des Kindes 
eingestellt werden können. Stellen Sie 
die Rückenlehne auf die gewünschte 
Höhe, und drücken Sie den Hebel nach 
unten, um sie zu befestigen.

no  Den justerbare ryggstøtten (3) 
kan justeres slik at ryggen og 
sikkerhetsselen er i korrekt høyde med 
barnets skuldre. Flytt ryggstøtten til 
ønsket høyde og lås den fast ved å 
presse spaken nedover (bilde 1).

cZ		Výšku	posuvného	opěradla	(3)	lze	
nastavit	tak,	aby	byl	zádržný	systém	ve	
správné	výšce	ramen	dítěte.	Posuňte	
opěradlo	do	požadované	výšky	a	
připevněte	je	stlačením	páčky	dolů.

Da  Højden på det forskydelige ryglæn 
(3) kan justeres, så ryglænet og 
fastspændingssystemet er i den rigtige 
højde i forhold til barnets skuldre. Flyt 
ryglænet til den ønskede højde og 
fastgør det ved at trykke håndtaget 
ned.

es  La altura del respaldo regulable 
(3) puede ajustarse para que el 
respaldo y el sistema de retención 
queden a una altura correcta con 
respecto a los hombros del niño. Mueva 
el respaldo hasta situarlo a la altura 
deseada	y	fíjelo	desplazando	la	palanca	
hacia abajo.

FI  Liukuvan selkätuen (3) korkeutta 
voi säätää, jotta selkätuki ja 
turvakiinnitysjärjestelmä ovat oikealla 
korkeudella lapsen olkapäiden suhteen. 
Siirrä selkätuki halutulle korkeudelle, ja 
kiinnitä painamalla vipua alas.

HU		A	csúsztatható	háttámasz	(3)	
magassága	beállítható	úgy,	hogy	a	
háttámasz és a biztonsági öv a 
gyermek	vállainak	megfelelő	
magasságban	legyen.	Állítsa	be	a	
háttámaszt	a	kívánt	magasságra,	majd	
rögzítse	a	kar	lefelé	nyomásával.

It  L’altezza dello schienale scorrevole 
(3) può essere regolata in modo che sia 
lo schienale stesso sia le cinture di 
sicurezza siano all’altezza giusta per il 
bambino. Portare lo schienale all’altezza 
desiderata e fissarlo premendo verso il 
basso la leva.

nl  De hoogte van de 
schouderbandjes en rugsteun (3) kan 
worden ingesteld door de hendel aan 
de achterzijde naar boven te draaien; 
de rugsteun en schouderbandjes 
kunnen met de hendel nu verschoven 
worden. De positie van de 
schouderbandjes en rugsteun worden 
weer gefixeerd door de hendel naar 
beneden te draaien (fig. 1).

pl		Istnieje	możliwość	regulacji	
wysokości	oparcia	przesuwanego	(3)	w	
celu dopasowania do pleców dziecka. 
Przesunąć	oparcie	na	preferowaną	
wysokość	i	zamocować	wciskając	
dźwignię	w	dół.

pt  A altura do encosto deslizante (3) 
pode ser ajustada, para que o sistema 
de encosto e de aperto esteja à altura 
correta dos ombros da criança. Coloque 
o encosto à altura desejada e aperte 
premindo a alavanca para baixo.

Ro  Înălţimea	spătarului	glisant	(3)	
poate	fi	reglată	astfel	încât	spătarul	şi	
sistemul	de	prindere	să	se	afle	la	
înălţimea	corectă	a	umerilor	copilului.	
Mutaţi	spătarul	la	înălţimea	dorită	şi	
strângeţi	prin	apăsarea	în	jos	a	manetei.

RU		Высоту	подвижной	спинки	(3)	
можно	регулировать	таким	образом,	
чтобы	спинка	и	система	фиксации	
находились	на	соответствующей	
высоте	относительно	уровня	плеч	
ребенка.	Передвиньте	спинку	на	
желаемую	высоту	и	зафиксируйте	ее,	
посредством	нажатия	рычага	вниз.

se  Höjden på det glidande ryggstödet 
(3) kan justeras, så att ryggstöd och 
fastspänningssystem befinner sig på 
rätt höjd jämfört med barnets axlar. 
Flytta ryggstödet till önskad höjd, och 
fixera det genom att trycka spaken 
neråt.

sK		Výška	posuvnej	opierky	chrbta	(3)	
sa	dá	nastaviť	tak,	aby	boli	opierka	
chrbta	a	obmedzovací	systém	v	
správnej	výške	na	ramenách	dieťaťa.	
Posuňte	opierku	chrbta	do	želanej	
výšky	a	utiahnite	ju	stlačením	páky	
nadol.

BG		Височината	на	плъзгащата	
облегалка	(3)	може	да	се	регулира,	
така	че	облегалката	и	осигурителната	
система	да	са	на	височината	на	
раменете	на	детето.	Преместете	
облегалката	до	желаната	височина	и	
я	затегнете	чрез	натискане	на	лоста	
надолу.

tR		Kayar	arkalık	(3)	yüksekliği	
ayarlanabilir,	böylece	arkalık	ve	çocuk	
emniyet	kemeri	sistemi	çocuğun	
omuzlarına	doğru	yükseklikte	olur.	
Arkalığı	tercih	ettiğiniz	yüksekliğe	
ayarlayın	ve	kolu	bastırarak	sabitleyin.

Ua		Висоту	рухомої	спинки	(3)	можна	
регулювати	таким	чином,	щоб	спинка	
та	система	фіксації	находились	на	
відповідній	висоті	відносно	рівня	
плечей	дитини.	Пересуньте	спинку	на	
бажану	висоту	та	зафіксуйте	її,	
натиснувши	важіль	донизу.

J Sliding backrest

EN  The sliding backrest (3) height can be 
adjusted, so the backrest and restraint system 
is in the correct height to the child’s shoulders. 
Move backrest to preferred height, and fasten 
by pressing the lever down (pic. 1). 

Pic. 1
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FR  Pour incliner le siège en arrière, 
tournez la molette de réglage (7) 
jusqu’à atteindre la position désirée.

De  Um den Sitz zu neigen, den 
Einstellknopf (7) in die gewünschte 
Position drehen.

no  For å justere setet til sovestilling 
vris justeringsrattet (7) til ønsket 
posisjon. 

cZ  Otáčením	polohovacího	kolečka	(7)	
sklopíte	sedačku	do	požadované	pozice.

Da  For at skubbe sædet tilbage skal 
du dreje justeringsrattet (7) til den 
ønskede position.

es  Para reclinar el asiento, gire el 
botón (7) hasta alcanzar la posición 
deseada.

FI  Kun haluat kallistaa istuinta, 
käännä säätönupista (7) selkänoja 
haluttuun asentoon.

HU  Az	ülés	vízszintesbe	állításához	
tekerje	el	a	(7)	állítógombot	a	kívánt	
helyzetbe.

It  Per reclinale il seggiolino, ruotare 
la manopola di regolazione (7) 
portandola sulla posizione desiderata.

nl  Om het zitje achteruit te laten 
leunen, draait u de instelknop (7) tot u 
de gewenste positie bereikt.

pl  Aby	ustawić	fotelik	w	pozycji	
leżącej	należy	przekręcić	pokrętło	
mechanizmu (7) do wymaganej pozycji.

pt  Para reclinar a cadeira, rode o 
botão de ajuste (7) para a posição 
desejada.

Ro  Pentru	a	rabata	scaunul,	învârtiţi	
butonul	de	reglare	(7)	în	poziţia	
necesară.

RU  Чтобы	изменить	наклон	спинки	
кресла,	поверните	рукоятку	
настройки	(7)	в	нужное	положение.

se  Du lutar sitsens lutning genom att 
vrida justerratten (7) till önskat läge.

sK  Na sklopenie sedadla otocte 
gombikom prisposobenia (7) do 
pozadovanej polohy.

BG  За	да	наклоните	седалката,	
завъртете	копчето	за	регулиране	(7)	
в	желаната	позиция.

tR  Koltuğu	arkaya	yaslamak	için	ayar	
butonunu (7) istenilen pozisyona getirin.

Ua  Щоб	змінити	нахил	спинки	
крісла,	поверніть	ручку	настроювання	
(7)	у	потрібне	положення.

K
EN  To recline the seat twist the reclining 
knob (7) to the position required.

Reclinable function
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FR  
 – Réglez la ceinture de sécurité (2)
 – Réglez les supports de pied et attachez 
les sangles de pied (8)

 – Vérifiez si l’adaptateur de porte-bagage 
(6) est fermement fixé et qu’il ne glisse 
pas

 – Portez toujours un casque-vélo, 
vous-même et l’enfant.

attentIon ! ne laissez jamais 
votre enfant seule dans le siège 
pour enfants.
veuillez remarques que les pieds de 
position ne forment pas un support 
approprié de la bicyclette lorsqu’un 
enfant a pris place dans le siège.

De  
 – Den Sicherheitsgurt (2) einstellen
 – Die Fußstützen einstellen und die 
Halteriemen (8) über den Füßen des 
Kindes befestigen

 – Sicherstellen, dass der Sitzadapter (6) 
immer noch sicher befestigt ist und 
nicht verrutschen kann

 – Kind wie auch Erwachsener müssen im-
mer einen Helm tragen.

achtung! ein im Fahrradsitz 
sitzendes Kind nie allein lassen!
Beachten sie bitte, dass der 
Fahrradständer nicht ausreicht, das 
Fahrrad mit einem Kind im sitz zu 
halten.

no  
 – Juster sikkerhetsbeltet (2)
 – Juster fotstøtter og fest fotstropper (8)
 – Kontroller at bagasjebrettadapteren (6) 
er godt sikret og ikke glir.

 – Bruk alltid hjelm, både barn og voksen

nB! la aldri barnet ditt være
alene i barnesykkelsetet.
vær oppmerksom på at sykkelens 
fotstøtte ikke er nok støtte for å 
holde sykkelen med et barn i 
sykkelsetet.

cZ  
 – Upravte	bezpečnostní	pás	(2)
 – Upravte	podpory	pro	nohy	a	zapněte	
pásky na nohou (8)

 – Zkontrolujte,	zda	je	adaptér	nosiče	(6)	
stále	dobře	zajištěn	a	neprokluzuje

 – Vždy	noste	helmu,	dítě	i	dospělý.

POzOr! nikdy nenechávejte dítě v 
dětské cyklosedačce samotné.
Uvědomte si prosím, že stojánek 
jízdního kola není vhodnou oporou 
pro jízdní kolo s dítětem v 
cyklosedačce.

Da  
 – Juster sikkerhedsselen (2)
 – Juster fodstøtterne og stram fodrem-
mene (8)

 – Kontroller, om monteringsbeslaget (6) 
stadig sidder godt fast og ikke glider

 – Bær altid hjelm, både barn og voksen.

nB! lad aldrig dit barn være alene i 
stolen. Bemærk, at støttefoden ikke 
er tilstrækkelig til at holde cyklen, 
når der sidder et barn i stolen.

es 
 – Ajuste el cinturón de seguridad (2)
 – Regule los reposapiés y ajuste bien las 
correas de los pies (8)

 – Compruebe que el adaptador del 
portaequipajes (6) esté bien asegurado 
y no se deslice

 – Lleven siempre casco, tanto usted como 
el niño.

nota: no deje nunca al niño solo 
sentado en el asiento. el pie de 
apoyo no es suficiente para 
sostener la bicicleta con un niño en 
el asiento.

FI  
 – Säädä turvavyö (2)
 – Säädä jalkatuet ja kiinnitä jalkahihnat 
(8)

 – Tarkista, että istuimen sovitin (6) on 
edelleen hyvin kiinni eikä pääse 
liukumaan

 – Käytä aina pyöräilykypärää, niin lapsilla 
kuin aikuisillakin.

HUomIo! Älä jätä lasta yksin 
istumaan lastenistuimeen!
Huomaa, ettei jalkatuki sovellu 
tukemaan polkupyörää lapsen 
istuessa istuimessa.

HU  
 – Állítsa	be	a	(2)	biztonsági	övet
 – Állítsa	be	a	lábtartókat	és	húzza	meg	a	
(8)	lábszíjakat

 – Ellenőrizze,	hogy	a	tartó	csatlakozó	
elem	(6)	továbbra	is	rögzített	és	nem	
csúszkál

 – A	gyermek	és	a	felnőtt	is	mindig	viseljen	
bukósisakot.

megjegyzés! Gyermekét soha ne 
hagyja egyedül a kerékpár 
gyermekülésében. ne feledje, hogy 
a kitámasztóval nem tudja 
megtartani a kerékpárt, mikor 
gyermek van az ülésben.

l

• Adjust the restraint system (2)
• Adjust the foot rests (5) and 
fasten foot straps
•	Check	if	the	carrier	adapter	(6)	
still is secured well and does not 
slide
• Always wear helmets; both child 
and adult

NB! Never leave your child 
alone in the bicycle child seat.
Please note that the kick stand 
is not a suitable support to hold 
the bicycle with a child in the 
seat.

Before embarking on a bicycle trip

EN 
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It  
 – Regolare la cintura di sicurezza (2)
 – Regolare i poggiapiedi e fissare le cing-
hiette per i piedi (8)

 – Verificare che l’adattatore per porta-
pacchi (6) sia ancora ben saldo e che 
non scivoli.

 – Indossare sempre il casco, sia gli adulti 
sia i bambini.

nB! non lasciare mai il bambino solo 
sul seggiolino. tenere presente che 
il cavalletto non è sufficiente per 
sostenere la bicicletta con il 
bambino seduto nel seggiolino.

nl  
 – Stel de veiligheidsgordel (2) in
 – Stel de voetsteunen in en maak de voe-
triemen (8) vast

 – Controleer of de bagagedrageradaptor 
(6) nog steeds stevig vast zit en niet 
kan wegglijden

 – Draag steeds een fietshelm, zowel uzelf 
als het kindje.

opGelet! laat uw kindje nooit 
alleen in het kinderzitje.
Wees ervan bewust dat een 
fietsenstandaard  geen gepaste 
steun biedt aan de fiets wanneer er 
een kind in het zitje zit.

pl  
 – Regulujemy	pasy	bezpieczeństwa	(2)
 – Regulujemy podpórki na stopy i paski 
zabezpieczające	(8)

 – Sprawdzamy, czy nasadka fotelika (6) 
jest	mocno	osadzona	i	nie	przesuwa	się

 – Zawsze	należy	pamiętać	o	kaskach	
ochronnych	na	głowę	dla	dziecka	i	dla	
siebie. 

Uwaga! nie wolno pozostawiać bez 
opieki dziecka siedzącego w 
foteliku! należy pamiętać, że 
podpórka roweru nie jest 
wystarczającym oparciem 
zabezpieczającym rower przed 
wywróceniem, kiedy dziecko 
znajduje się w foteliku.

pt  
 – Ajuste o cinto de segurança (2)
 – Ajuste o apoio de pés e aperte as 
correias (8)

 – Verificar se o adaptador de porta-baga-
gem (6) continua bem fixo e não desliza

 – Utilize sempre capacetes de adulto e 
criança

atenção! nunca deixe a sua cri-
ança sentada sem supervisão.
por favor tenha em consideração 
que o suporte de bicicleta não é 
adaptado a bicicletas com uma 
criança sentada na cadeira.

Ro  
 – Reglaţi	centura	de	siguranţă	(2)
 – Reglaţi	suportul	pentru	picioare	şi	
strângeţi	benzile	pentru	picioare	(8)

 – Verificaţi	dacă	suportul	de	fixare	(6)	
este	bine	asigurat	şi	dacă	nu	se	înclină

 – Purtaţi	întotdeauna	cască,	atât	copilul	
cât	şi	adultul.

reţineţi! nu lăsaţi niciodată copilul 
singur în scaunul său pe bicicletă.
reţineţi că suportul pentru 
rezemarea bicicletei nu este 
potrivit pentru a ţine bicicleta cu un 
copil în scaun.

RU  
 – Отрегулируйте	ремень	безопасности	
(2)

 – Отрегулируйте	упоры	для	ног	и	
застегните	ремни	для	ног	(8)

 – Проверьте	прочность	крепления	
переходника	багажника	(6)

 – Всегда	одевайте	шлем,	себе	и	
ребёнку.

Примечание! никогда не 
оставляйте ребенка одного в 
велосипедном кресле. Учтите, что 
стойка для велосипеда является 
недостаточной опорой для того, 
чтобы удержать велосипед и 
ребёнка в кресле.

se   
 – Justera säkerhetsselen (2)
 – Justera fotstöden och sätt fast fotrem-
marna (8)

 – Kontrollera att adaptern (6) fortfarande 
sitter fast ordentligt och att det inte 
glider

 – Både barn och vuxen ska alltid använda 
hjälm.

oBs! lämna aldrig barnet ensamt i 
cykelsitsen. tänk på att cykelstödet 
inte räcker till för att hålla uppe 
cykeln när det sitter ett barn i 
cykelsitsen.

sK   
 – Nastavte bezpecnostny pas (2) 
 – Prisposobte opierky nohy a upevnite 
pasy na nohy (8)

 – Skontrolujte,	či	je	adaptér	nosiča	(6)	
stále	dobre	zaistený	a	či	sa	neposúva

 – Vzdy noste prilby, dieta aj dospely.

Dolezite! nikdy nenechavajte vase 
dieta samo na sedadle bicykla.
nezabudnite prosim, ze opierka nie 
je vhodna podpera, ktora by bola 
schopna udrzat bicykel s dietatom v 
sedle.

BG   
 – Настройте	предпазния	колан	(2)
 – Настройте	стъпенките	и	затегнете	
коланите	на	краката	(8)

 – Проверете	дали	адаптерът	(6)	е	все	
още	добре	закрепен	и	не	се	плъзга

 – Винаги	носете	шлемове,	и	
възрастният	и	детето.

Важно! никога не оставяйте 
детето само на детската седалка.
Моля имайте предвид, че 
вадещата се стойка не е 
подходяща, за да държи 
велосипед с дете на седалката. 

tR  
 – Emniyet	kemerini	ayarlayın	(2)
 – Ayak	dayama	yerini	ayarlayın	ve	ayak	
kayışlarını	sıkıştırın	(8)

 – Taşıyıcı	adaptörün	(6)	hala	iyi	sabitlenip	
sabitlenmediğini	ve	kayıp	kaymadığını	
kontrol edin

 – Hem	çocuğunuz	hem	de	siz	daima	kask	
giyin.

nb! Çocuğunuzu asla bisiklet çocuk 
koltuğunda yalnız bırakmayın.
bisikletin omurgasının çocuk 
koltukta iken bisikleti iki tekerlek 
üzerinde tek başına tutmaya uygun 
olmadığını unutmayın.

Ua  
 – Відрегулюйте	ремінь	безпеки	(2)
 – Відрегулюйте	опори	для	ніг	і	
застебніть	ремені	для	ніг	(8)

 – Перевірте	надійність	кріплення	
адаптера	багажника	(6)

 – Завжди	надягайте	шолом,	собі	й	
дитині.

Примітка! ніколи не залишайте 
дитину одну у велосипедному 
кріслі.
Прийміть до уваги, що стійка для 
велосипеда є недостатньою 
опорою для того, щоб втримувати 
велосипед і дитину в кріслі.



FR  L’adaptateur de porte-bagage pour 
montage sur porte-bagage peut être 
retiré du siège Caress et remplacé par 
un arc porteur. 
Pour ce faire, vous devez retirer le 
siège de l’adaptateur de porte-bagage. 
Déverrouillez la serrure (6b) (fig. 1) et 
dévissez la molette (6a) en appuyant 
dessus et en la tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce que le siège puisse être 
retiré (fig. 2).

De  Der Sitzadapter für die 
Gepäckträgermontage lässt sich vom 
Kinderfahrradsitz Caress entfernen und 
durch einen Trägerbügel ersetzen. 
Dazu müssen Sie den Sitz vom 
Sitzadapter abnehmen. Lösen Sie die 
Schraube (6b) (Abb. 1), und schrauben 
Sie den Knopf (6a) ab, indem Sie ihn 
eindrücken und gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis der Sitz so 
weit gelockert ist, dass er abgenommen 
werden kann (Abb. 2).

no  Bagasjebrettadapteren for 
montering på bagasjebrett kan tas av 
Caress-setet og byttes ut med en 
bagasjebrettbøyle. 
Hvis du skal gjøre dette må du ta setet 
av bagasjebrettadapteren. Lås opp 

låsen (6b)(bilde 1) og skru ut rattet 
(6a) ved å skyve det inn og vri mot 
urviseren til setet er løst og kan tas av 
(bilde 2).

cZ		Adaptér	nosiče	montovaný	na	
nosič	zavazadel	lze	ze	sedačky	Caress	
sejmout	a	vyměnit	za	připevňovací	rám.	
K	tomu	je	třeba	sejmout	sedačku	z	
adaptéru	nosiče.	Odemkněte	zámek	
(6b) (obr. 1) a vyšroubujte šroub (6a) 
tak,	že	jej	zatlačíte	dovnitř	a	otáčíte	
proti	směru	pohybu	hodinových	ručiček,	
dokud	se	sedačka	neuvolní	dost	na	to,	
aby se dala sejmout (obr. 2).

Da  Beslaget til montering på 
bagagebæreren kan tages af Caress-
sædet og udskiftes med en bærebue. 
For at gøre dette er du nødt til at skille 
sæde og monteringsbeslag. Frigør låsen 
(6b) (bil. 1) og skru håndtaget (6a) løs 
ved at skubbe det ind og dreje det mod 
uret, indtil sædet er så løst, at man kan 
tage det af (bil. 2).

es  El adaptador para realizar el 
montaje en el portaequipajes puede 
desmontarse del asiento Caress y 
sustituirse por una horquilla 
sustentadora. 
Para hacerlo, debe separar el asiento 
del adaptador del portaequipajes. 

Desbloquee el cierre (6b; fig. 1) y 
desenrosque el mando (6a), 
presionándolo y girándolo en sentido 
contrario al de las agujas del reloj, 
hasta que el asiento quede lo 
suficientemente suelto como para 
desmontarlo (fig. 2).

FI  Tavaratelineeseen kiinnitettävä 
istuimen sovitin voidaan irrottaa 
Caress-istuimesta ja korvata 
kantokaarella. 
Tätä varten istuin on irrotettava 
istuimen sovittimesta. Avaa lukko (6b) 
(kuva. 1) ja ruuvaa nuppi (6a) auki 
painamalla se sisään ja kääntämällä 
vastapäivään, kunnes istuimen voi 
ottaa pois (kuva 2).

HU		A	csomagtartóra	szerelhető	tartó	
csatlakozó elemet leveheti a Caress 
ülésről	és	kicserélheti	egy	
tartókengyelre. 
Ehhez vegye le az ülést a 
csomagtartóról. Nyissa ki a zárat (6b) 
(1. ábra) és hajtsa ki a forgatógombot 
(6a),	amelyet	először	nyomjon	be,	
majd forgasson el az óramutató 
járásával	ellentétes	irányba,	amíg	az	
ülés	annyira	laza,	hogy	levehető	(2.	
ábra).

It  L’adattatore per portapacchi può 
essere rimosso dal seggiolino Caress e 
può essere sostituito da una staffa di 
sostegno. 
Per poter fare ciò occorre togliere il 
seggiolino dall’adattatore per 
portapacchi. Sbloccare il blocco (6b) 
(fig. 1) e svitare la manopola (6a) 
premendola e girandola in senso 
antiorario fino a fare in modo che il 
seggiolino sia abbastanza lento da poter 
essere rimosso (fig. 2).  

nl  De bagagedrageradaptor voor 
montage op de bagagedrager kan van 
het Caress zitje worden verwijderd, en 
vervangen worden door een draagboog. 
Om dit te doen dient u het zitje van de 
bagagedrageradaptor te verwijderen. 
Ontgrendel het slot (6b) (fig. 1) en 
schroef de knop (6a) los door deze in te 
drukken en in tegenwijzerszin te 
draaien, tot het zitje los genoeg zit om 
het ui te heffen (fig. 2).

M1 How to remove the Carrier Adapter

EN  The carrier adapter for luggage carrier mounting can be taken 
off the Caress seat and can be replaced by a carrier bow. 
To do this you need to take the seat of the carrier adapter. Unlock 
the lock (6b)(pic. 1) and unscrew the knob (6a) by pushing it in and 
turning counterclockwise until the seat is loose enough to take off 
(pic. 2).

Pic. 1

Pic. 2

CARRIER ADAPTER FoR THE HAMAX CARESS CHIlD BICYClE SEAT
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pl		Istnieje	możliwość	zdjęcia	nasadki	
z	fotelika	Caress	i	zastąpienia	jej	
pałąkiem	mocującym.	
W	tym	celu	należy	najpierw	zdjąć	fotelik	
z	nasadki.	Odblokuj	blokadę	(6b)	(rys.	
1)	i	odkręć	pokrętło	(6a)	naciskając	je	i	
przekręcając	w	lewo	do	momentu,	aż	
będzie	można	swobodnie	zdjąć	fotelik	
(rys. 2).

pt  jknjknjkn O adaptador de porta-
bagagem para montagem no porta-
bagagem pode ser retirado da cadeira 
Caress	e	pode	ser	substituído	por	um	
arco de transporte. 
Para o fazer precisa de retirar a cadeira 
do adaptador de porta-bagagem. 
Destranque o bloqueio (6b) (imag. 1) e 
desaperte o botão (6a) empurrando-o e 
rodando no sentido contrário aos 
ponteiros do relógio até a cadeira estar 
suficientemente solta para a retirar 
(imag. 2).

Ro  Adaptorul de fixare pentru 
portbagaj poate fi demontat de pe 
scaunul	Caress	şi	poate	fi	înlocuit	cu	o	
bară	de	fixare.	
Pentru	a	face	acest	lucru,	trebuie	să	
scoateţi	scaunul	din	adaptorul	de	fixare.	
Deblocaţi	închiderea	(6b)	(img.	1)	şi	
deşurubaţi	mânerul	(6a),	apăsându-l	şi	
rotindu-l	spre	stânga,	până	când	
scaunul	este	slăbit	suficient	pentru	a	fi	
scos (img. 2).

RU		Переходник	для	монтажа	
багажника	может	быть	снят	с	кресла	
Caress,	а	также	может	быть	заменен	
на	дугу	багажника.	
Чтобы	проделать	это,	вам	необходимо	
снять	кресло	с	переходника	
багажника.	Разблокируйте	
блокиратор	(6b)	(рис.	1)	и	открутите	
рукоятку	(6a),	надавив	на	нее	и	
повернув	по	направления	против	
часовой	стрелки,	пока	кресло	не	
будет	достаточно	свободно	двигаться,	
чтобы	его	можно	было	снять	(рис.	2).

se  Nu kan du ta av adaptern för 
pakethållarmontering från Caress-sitsen 
och ersätta den med en stödbygel. 
För att kunna göra detta måste du ta av 
sitsen från adaptern. Lås upp låset (6b) 
(bild 1) och lossa vredet (6a) genom att 
trycka in det och vrida motsols tills 
sitsen är så lös att du kan ta av den 
(bild 2).

sK		Súpravu	adaptéra	nosiča	batožiny	
môžete	zo	sedadla	Caress	odobrať	a	
namiesto	neho	tam	dať	oblúk	nosiča.	
Ak	tak	chcete	urobiť,	musíte	odobrať	
sedadlo	z	adaptéra	nosiča.	Odomknite	
zámku (6b) (obr. 1) a odskrutkujte 
gombík	(6a)	tak,	že	ho	stlačíte	a	otočíte	
proti	smeru	hodinových	ručičiek,	až	
kým	sa	sedadlo	neuvoľní	tak,	aby	ste	
ho	mohli	odobrať	(obr.	2).

BG		Адаптерът	на	седалката	може	да	
се	свали	от	седалката	Caress	и	да	се	
замени	с	носеща	дъга.	
За	да	направите	това,	трябва	да	
свалите	основата	на	адаптера.	
Отключете	ключалката	(6b)	(фиг.	1)	и	
отвинтете	копчето	(6a),	като	го	
натиснете	навътре	и	завъртите	
обратно	на	часовниковата	стрелка	
докато	основата	се	разхлаби	
достатъчно,	за	да	се	свали	(фиг.	2).

tR		Bagaj	taşıyıcı	montajına	ait	taşıyıcı	
adaptör	Kucaklama	koltuğundan	
çıkarılabilir	ve	taşıyıcı	yay	ile	
değiştirilebilir.	
Bunu	yapmak	için,	taşıyıcı	adaptör	
koltuğunu	almanız	gerekir.	Kilidi	(6b)	
açın	(res.	1)	ve	koltuk	çıkarmak	için	
yeterince	gevşeyinceye	kadar	(res.	2)	
içeri itip saat yönü tersine çevirerek 
düğmeyi	(6a)	sökün.

Ua		Адаптер	для	монтажу	багажника	
може	бути	знятий	із	крісла	Caress,	а	
також	може	бути	замінений	на	дугу	
багажника.	
Щоб	зробити	це,	вам	необхідно	зняти	
крісло	з	адаптера	багажника.	
Розблокуйте	фіксатор	(6b)	(мал.	1)	і	
відкрутіть	ручку	(6a),	натискаючи	на	
неї	та	повертаючи	у	напрямку	проти	
годинникової	стрілки,	поки	крісло	не	
буде	досить	вільно	рухатись,	щоб	
його	можна	було	зняти	(мал.	2).



FR  Retournez le siège (1). Appuyez 
sur les deux doigts sur la goupille de 
verrouillage (6c) et glissez-la hors de 
l’emplacement (fig. 1). Vous pouvez 
maintenant retirer l’adaptateur de 
porte-bagage (6) en le pivotant vers le 
haut et en le sortant ensuite de ses 
gonds (fig. 2 et 3).

De  Drehen Sie den Sitz (1) mit der 
Oberseite nach unten. Halten Sie den 
Sicherungsstift (6c) mit Zeigefinger und 
Daumen, und ziehen Sie ihn heraus 
(Abb. 1). Jetzt können Sie den 
Sitzadapter (6) entfernen, indem Sie 
ihn nach oben kippen und dann am 
Ende aushängen (Abb. 2 und 3).

no  Snu setet (1) opp-ned. Trykk 
begge låsetappene på låsepinnen (6c) 
og skyv ut (bilde 1). Nå kan 
bagasjebrettadapteren (6) tas av ved å 
vippe den opp og deretter ta den av 
ved hengslene (bilde 2 og 3).

cZ		Otočte	sedačku	(1)	horní	částí	
dolů.	Přitiskněte	oba	úchytné	prsty	na	
jisticí	kolík	(6c)	a	vysuňte	jej	ven	(obr.	
1).	Nyní	lze	adaptér	nosiče	(6)	sejmout	
vyklopením	nahoru	a	pak	vyvěšením	na	
konci (obr. 2 a 3).

Da  Vend sædet (1) på hovedet. Tryk 
på begge springfingre på låsebolten 
(6c) og skub den ud (bil. 1). Nu kan 
monteringsbeslaget (6) tages ud ved at 
vippe det op og derefter løsne i enden 
(bil. 2 & 3).

es  Gire el asiento (1) hasta situarlo 
boca abajo. Presione ambos pestillos 
del pasador de cierre (6c) y extráigalo 
(fig. 1). A continuación, podrá 
desmontar el adaptador del 
portaequipajes (6) tirando de él hacia 
arriba y soltándolo del extremo (figs. 2 
y 3).

FI  Käännä istuin (1) ylösalaisin. Paina 
lukitustapin (6c) molempia salpoja ja 
liu’uta se pois (kuva 1). Istuimen 
sovittimen (6) voi nyt irrottaa kääntämällä 
sen ylös, ja sitten irrottamalla se päädyn 
saranoista (kuva 2 ja 3).

HU		Fordítsa	fel	az	(1)	ülést.	Ehhez	két	
ujjal	nyomja	meg	a	rögzítő	pecket	(6c)	
és	csúsztassa	ki	(1.	ábra).	Most	
eltávolíthatja	a	tartó	csatlakozó	elemet	
(6).	Ehhez	fordítsa	fel	és	a	végénél	
emelje ki (2. és 3. ábra).

It  Capovolgere il seggiolino (1). 
Premere entrambe le linguette sul 
perno di fermo (6c) e sfilarlo (fig. 1). A 
questo punto l’adattatore per 
portapacchi (6) può essere rimosso 
inclinandolo verso l’alto e poi 
sganciandolo sul fondo (fig. 2 e 3). 

nl  Keer het zitje (1) ondersteboven. 
Druk op beide klikveren op de 
vergrendelingspin (6c) en schuif deze 
uit (fig. 1). Nu kan u de 
bagagedrageradaptor (6) ontkoppelen 
door deze omhoog te klappen en dan 
uit de hengsels te heffen (fig. 2 en 3).

pl		Odwróć	fotelik	(1)	do	góry	nogami.	
Naciśnij	obydwa	zaczepy	zatrzaskowe	
bolca	blokującego	(6c)	i	wysuń	go	na	
zewnątrz	(rys.	1).	Teraz	można	zdjąć	
nasadkę	fotelika	(6)	przesuwając	ją	w	
górę,	a	następnie	wyjmując	z	osadzenia	
(rys. 2 & 3) .

pt  Vire a cadeira ao contrário (1). 
Prima ambas as patilhas no pino de 
bloqueio (6c) e faça-o deslizar para fora 
(imag. 1). Agora o adaptador de porta-
bagagem (6) já pode ser removido 
virando para cima e depois 
desencaixando-o (imag. 2 e 3).

Ro		Puneţi	scaunul	(1)	invers.	Apăsaţi	
cele	două	elemente	de	prindere	pe	de	
ştiftul	de	fixare	(6c)	şi	socateţi-l	(img.	
1). Acum, adaptorul de fixare (6) poate 
fi	îndepărtat	prin	ridicare	şi	apoi	prin	
depliere	(img.	2	şi	3).

RU		Поверните	кресло	(1)	верхом	
вниз.	Нажмите	двумя	пальцами	на	
стопорный	штифт	(6c)	и	вытяните	его	
наружу	(рис.	1).	Теперь	можно	
отсоединить	переходник	багажника	
(6),	приподняв	его	вверх,	а	затем	
сняв	его	окончание	(рис.	2	и	3).

se  Vänd sitsen (1) uppochner. Tryck 
på båda snäppmekanismerna på 
låssprinten  (6c) och dra ut den (bild 1). 
Nu kan adaptern (6) tas bort genom att 
man vänder den uppåt och därefter 
hakar av den i änden (bild 2 & 3).

sK		Otočte	sedadlo	(1)	hore	nohami.	
Stlačte	obidve	ručičky	úchytky	na	
blokovacom	kolíku	(6c)	a	vysuňte	ho	
(obr.	1).	Teraz	môžete	adaptér	nosiča	
(6)	odstrániť	tak,	že	ho	vytiahnete	
smerom hore a potom ho na jeho konci 
uvoľníte	(obr.	2	a	3).

BG		Обърнете	седалката	(1)	обратно.	
Натиснете	двете	захващащи	щипки	
върху	фиксиращия	щифт	(6c)	и	го	
плъзнете	навън	(фиг.	1).	Сега	
адаптерът	(6)	може	да	бъде	свален	
като	се	обърне	и	се	разкачи	накрая	
(фиг.	2	и	3).

tR		Koltuğu	(1)	üst	tarafı	aşağı	
bakacak	şekilde	çevirin.	Kilitleme	
pimindeki	(6c)	her	iki	tırnağı	bastırın	ve	
dışarı	kaydırın	(res.	1).	Artık	taşıyıcı	
adaptör	(6)	yukarı	çevirip	ardından	uç	
kısımda	menteşelerden	çıkararak	(res.	
2 ve 3).

Ua		Поверніть	крісло	(1)	верхньою	
частиною	вниз.	Натисніть	двома	
пальцями	на	стопорний	штифт	(6c)	і	
витягніть	його	назовні	(мал.	1).	Тепер	
можна	зняти	адаптер	багажника	(6),	
піднявши	його	догори,	а	потім	знявши	
його	закінчення	(мал.	2	та	3)	.

M2 How to remove the Carrier Adapter

EN  Turn the seat (1) upside down. Press both snap fingers on 
the locking pin (6c) and slide it out (pic. 1). Now the carrier 
adapter (6) can be removed by flipping it up, and then 
unhinging it at the end (pic. 2 & 3).

Pic. 1

Pic. 2

Pic. 3

CARRIER ADAPTER FoR THE HAMAX CARESS CHIlD BICYClE SEAT
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FR  Montez la barre porteuse sur le 
siège : 
Insérez l’arc porteur dans le sens de la 
longueur dans les trous sous la base du 
siège. Insérez une goupille de 
verrouillage d’arc porteur (remarquez 
qu’il s’agit d’un composant différent 
que la goupille de verrouillage de 
l’adaptateur de porte-bagage) dans les 
trous sous la base du siège, en la 
laissant en position non verrouillée pour 
permettre le réglage final 
ultérieurement.
Insérez l’arc porteur dans l’étrier de 
fixation sur la bicyclette et réglez la 
position longitudinale correcte = 10 cm 
maximum entre la marque centrale du 
siège et l’essieu arrière. Après le 
réglage, verrouillez le siège en tournant 
la goupille de verrouillage excentrique à 
la position verrouillée.

Pour des instructions détaillées et 
des illustrations de chaque étape, 
veuillez visiter notre site Web : 
www.hamax.com

De  Montieren der Trägerstrebe am 
Sitz: 
Schieben Sie den Trägerbügel in 
Längsrichtung durch die Öffnungen 
unter der Sitzfläche. Schieben Sie einen 
Trägerbügel-Sicherungsstift (nicht zu 
Verwechseln mit dem Sitzadapter-
Sicherungsstift) durch die Öffnungen 
unter der Sitzfläche, ohne den Bügel zu 
fixieren, um eine abschließende 
Einstellung zu ermöglichen.
Schieben Sie den Trägerbügel in die 
Befestigungsklammer am Fahrrad, und 
nehmen Sie die korrekte 
Längeneinstellung vor (Position max. 
10 cm zwischen Mittelmarkierung auf 
dem Sitz und der hinteren Radnabe). 

Arretieren Sie den Sitz anschließen in 
dieser Einstellung, indem Sie den 
Sicherungsstift der Exzenterwelle in 
Arretierstellung drehen

eine detaillierte anleitung und 
Illustrationen zu den einzelnen 
schritten finden sie auf unserer 
Internetseite unter 
www.hamax.com.

no  Fest bagasjebrettbøylen til setet: 
Sett inn bagasjebrettbøylen gjennom 
hullene på langs under setesokkelen. 
Før en bøylelåsepinne (vær 
oppmerksom på at dette er en annen 
del enn låsepinnen til 
bagasjebrettadapteren) inn i hullene 
under setesokkelen og hold den i ulåst 
stilling for å kunne foreta en endelig 
justering.
Før bøylen inn i festebraketten på 
sykkelen og juster til riktig posisjon = 
maks 10 cm mellom midtmerket på 
setet og navet på bakhjulet. Etter 
justeringen låser du setet ved å vri 
låsepinnen med eksentrisk aksling til 
låst stilling.

For detaljerte instruksjoner og 
illustrasjoner til hvert trinn, se vår 
nettside: www.hamax.com

cZ		Namontujte	tyč	nosiče	na	sedačku:	
Vložte	připevňovací	rám	podélně	skrze	
otvory	pod	základnou	sedačky.	Vložte	
jisticí	kolík	připevňovacího	rámu	
(všimněte	si,	že	toto	je	jiná	součást	než	
jisticí	kolík	adaptéru	nosiče)	skrze	
otvory	pod	základnou	sedačky	a	nechte	
jej	v	odemčené	poloze,	aby	bylo	
umožněno	konečné	seřízení.
Vložte	připevňovací	rám	do	
upevňovacího	držáku	na	jízdním	kole	a	
nastavte správnou podélnou polohu = 

max.	10	cm	mezi	středovou	značkou	na	
sedačce	a	nábojem	zadního	kola.	Po	
seřízení	sedačku	zamkněte	otočením	
excentrického	jisticího	kolíku	do	polohy	
zamknuto.

podrobné pokyny a ilustrace ke 
každému kroku naleznete na našich 
webových 
stránkách: www.hamax.com

Da  Sådan sætter du bærebuebøjlen 
fast på sædet: 
Før bærebuen gennem hullerne på 
langs under sædet. Indsæt en låsebolt 
til bærebuen (bemærk, at det ikke er 
den samme del som til 
monteringsbeslaget) gennem hullerne 
under sædet, og undlad at låse for at 
kunne foretage en sidste justering.
Sæt bærebuen ind i cyklens 
monteringsbeslag, og juster til den 
korrekte position på langs = maks. 10 
cm mellem sædets centermærke og 
baghjulets nav. Efter justering låses 
sædet ved at dreje låsebolten på den 
udvendige ekscenteraksel til låst 
position.

For yderligere anvisninger og 
illustrationer af de enkelte trin 
henvises til vores hjemmeside: 
www.hamax.com

es  Acople la barra sustentadora al 
asiento: 
Introduzca la horquilla sustentadora por 
los orificios la longitud necesaria por 
debajo de la base del asiento. 
Introduzca un pasador de cierre de la 
horquilla sustentadora (tenga en cuenta 
que se trata de una pieza distinta del 
pasador de cierre del adaptador del 
portaequipajes) por los orificios 
situados bajo la base del asiento sin 

llegar a bloquearlo, para permitir su 
ajuste final.
Introduzca la horquilla sustentadora en 
el soporte de sujeción de la bicicleta y 
ajuste correctamente la longitud (10 
cm como máximo) entre la marca 
central del asiento y el cubo de la rueda 
trasera. Tras ajustar el asiento, 
bloquéelo girando el pasador de cierre 
de eje excéntrico hasta la posición de 
cierre.

para obtener instrucciones e 
ilustraciones detalladas de los 
distintos pasos, consulte nuestro 
sitio web (www.hamax.com).

FI  Kiinnitä kantokaari istuimeen: 
Aseta kantakaari aukkojen läpi 
pituussuunnassa istuimen pohjassa. 
Aseta kantokaaren lukitustappi 
(huomaa, että tämä on eri osa kuin 
istuimen sovittimen lukitustappi) 
istuimen alapuolen aukkojen läpi, ja 
pidä se lukitsemattomassa asennossa 
viimeistelysäätöjä varten.
Aseta kantokaari polkupyörän 
kiinnitystankoon ja säädä oikea 
pituussuuntainen paikka = painopisteen 
merkin keskikohta maks. 10 cm 
etäisyydellä takapyörän navasta. 
Säätämisen jälkeen istuin lukitaan 
paikalleen kääntämällä epäkeskoakselin 
lukitustappi lukitusasentoon.

tarkemmat ohjeet ja jokaisen 
vaiheen kuvat löydät 
sivustoltamme: www.hamax.com

HU		Szerelje	a	tartó	rúdját	az	üléshez:	
Helyezze be a tartórudat a lyukakon 
keresztül hosszanti irányban az ülés 
alapja	alá.	Helyezzen	be	egy	tartórúd	
rögzítő	pecket	(vegye	figyelembe,	hogy	
ez a rész nem a csomagtartóra 

M3 Changing to a carrier bow

EN  Mount the carrier bar to the seat: 
Insert the carrier bow through the holes lengthwise under the seat 
base. Insert a carrier bow locking pin (note that this is a different 
part than the carrier adapter locking pin) through the holes under 
the seat base, keeping it in unlocked position to allow final 
adjustment.
Insert the carrier bow into the fastening bracket on the bicycle and 
adjust the correct lengthwise position = max. 10 cm between the 
centre mark on the seat and the rear hub. After adjustment, lock the 
seat by turning the eccentric shaft locking pin to locked position.

For detailed instructions and illustrations to each step, please 
see our website: www.hamax.com

CARRIER ADAPTER FoR THE HAMAX CARESS CHIlD BICYClE SEAT



csatlakozó	elem	rögzítő	pecke)	a	
lyukakon keresztül az ülés alapja alá, a 
végső	beigazításhoz	tartsa	nyitott	
helyzetben.
Helyezze be a tartórudat a kerékpáron 
levő	rögzítő	bilincsbe	és	igazítsa	a	
hosszát	megfelelőre	=	az	ülés	
középpontja és a hátsó kerékagy között 
max.	10	cm	lehet.	Beállítás	után	
rögzítse	az	ülést	úgy,	hogy	a	külpontos	
csapot záró pecket lezárt helyzetbe 
fordítja.

Részletes információkhoz és 
minden egyes lépést szemléltető 
ábrákhoz, kérjük, keresse fel a 
weboldalunkat: www.hamax.com

It  Montare la staffa di sostegno sul 
seggiolino: 
Inserire la staffa di sostegno attraverso 
i fori sotto il seggiolino. Inserire il perno 
di fermo per staffa di sostegno (notare 
che questo è un componente diverso 
rispetto al perno di fermo per 
adattatore per portapacchi) nei fori 
sotto il seggiolino e lasciarlo in 
posizione aperta, per poter in seguito 
regolare la posizione del seggiolino.
Inserire la staffa di sostegno 
nell’attacco sulla bicicletta e regolare la 
giusta posizione in lunghezza = 
massimo 10 cm fra il segno del centro 
del seggiolino e il mozzo della ruota. 
Dopo la regolazione, bloccare il 
seggiolino girando il perno di fermo 
dell’assale eccentrico in posizione 
chiusa.

per illustrazioni e istruzioni 
dettagliate circa ogni passaggio, 
consultare il nostro sito Web: 
www.hamax.com

nl  Monteer de draagstaaf op het 
zitje: 
Voer de draagboog in lengterichting 
door de gaten onder de basis van het 
zitje. Voer een draagboog-
vergrendelingspin (let op; dit is een 
ander onderdeel dan de 
vergrendelingspin voor de 
bagagedrageradaptor) door de gaten 
onder de basis van het zitje in, en laat 
deze in niet vergrendelde positie om 
later de eindafstelling toe te laten.
Voer de draagboog in de 
bevestigingsbeugel op de fiets in en stel 
de juiste positie in lengterichting in = 
max. 10 cm tussen de 
centrummarkering van het zitje en de 
achteras. Na deze instelling kan u het 
zitje vergrendelen door de excentrische 
vergrendelingspin naar de vergrendelde 
positie te draaien.

voor gedetailleerde instructies en 
illustraties voor elke stap kan u 
onze website bezoeken: 
www.hamax.com

pl		Montaż	pałąka	mocującego	do	
fotelika: 
wsuń	pałąk	mocujący	w	otwory	
znajdujące	się	pod	siedzeniem.	Wsuń	
bolec	blokujący	pałąka	(pamiętaj,	że	
nie jest to ten sam element co bolec 

blokujący	nasadki	fotelika)	w	otwory	
pod siedzeniem i pozostaw go w pozycji 
niezablokowanej	w	celu	późniejszego	
dokonania	końcowych	ustawień.
Wprowadź	pałąk	mocujący	do	uchwytu	
mocującego	i	ustaw	prawidłowe	
ułożenie	wzdłużne	=	maks.	10	cm	
pomiędzy	zaznaczonym	wskaźnikiem	
środkiem	ciężkości	a	osią	tylnego	koła	
roweru. Po dokonaniu regulacji 
blokujemy	siedzisko	fotelika	ustawiając	
bolec	blokujący	wałka	mimośrodowego	
w	pozycji	zamkniętej.

bliższe informacje oraz ilustracje 
dotyczące każdego etapu można 
znaleźć na naszej stronie 
internetowej: www.hamax.com

pt  Monte a barra de transporte na 
cadeira: 
Insira o arco de transporte através dos 
buracos no sentido do comprimento por 
baixo da base da cadeira. Insira um 
pino de bloqueio de arco de transporte 
(atenção, que esta é uma peça 
diferente do pino de bloqueio do 
adaptador de porta-bagagem) através 
dos buracos por baixo da base da 
cadeira, mantendo na posição 
desbloqueada para permitir um ajuste 
final.
Insira o arco de transporte no suporte 
de fixação na bicicleta e ajuste a 
posição horizontal correta = máx. 10 
cm entre a marca do centro na cadeira 
e o cubo traseiro. Após o ajuste, fixe a 
cadeira girando o pino de bloqueio de 
eixo excêntrico para a posição de 
bloqueio.

para mais informações e 
ilustrações relativas a cada passo, 
consulte o nosso website: 
www.hamax.com

Ro		Montaţi	bara	de	fixare	pe	scaun	
Introduceţi	bara	de	fixare	prin	orificiile	
de	sub	baza	scaunului.	Introduceţi	un	
ştift	de	blocare	pentru	bara	de	fixare	
(ţineţi	cont	de	faptul	că	acesta	
reprezintă	o	piesă	diferită	de	ştiftul	
adaptorului de fixare) prin orificiile de 
sub	baza	scaunului,	ţinând-l	în	poziţie	
deblocată	pentru	a	permite	un	reglaj	
final.
Introduceţi	bara	de	fixare	în	consola	de	
fixare	de	pe	bicicletă	şi	reglaţi	poziţia	
corectă	pe	lungime	=	max.	10	cm	între	
marcajul din partea de centru a 
scaunului	şi	butucul	din	spate.	După	
reglare,	blocaţi	scaunul	rotind	axul	
excentric	în	poziţia	blocat.

Pentru instrucţiuni şi ilustraţii de 
detaliu cu privire la fiecare pas, vă 
rugăm să consultaţi site-ul nostru 
la: www.hamax.com

RU		Установка	подвески	багажника	
на	кресло:	
Вставьте	дугу	багажника	в	отверстия	
по	всей	длине	под	основой	кресла.	
Вставьте	стопорный	штифт	дуги	
багажника	(примите	во	внимание,	что	
это	другая	деталь,	которая	
отличается	от	стопорного	штифта	

переходника	багажника)	в	отверстия	
под	основой	кресла,	обеспечив	его	
разблокированное	положение	для	
дальнейшей	регулировки.
Вставьте	дугу	багажника	в	крепежную	
скобу	велосипеда	и	отрегулируйте	
правильное	положение	по	всей	ее	
длине,	максимально	10	см	между	
метками	центральной	части	кресла	и	
заднего	колеса.	После	регулировки,	
заблокируйте	кресло,	повернув	
стопорный	штифт	вала	эксцентрика	в	
положение	блокировки.

За подробными инструкциями и 
иллюстрациями каждого шага, 
обратитесь на наш Интернет-сайт: 
www.hamax.com

se  Montera stödbygeln på sitsen: 
För in stöd stödbygeln genom hålen på 
längden på undersidan av sitsen. Sätt 
in en stödbygelslåssprint (observera att 
detta är en annan del än 
adapterlåssprinten) genom hålen på 
undersidan av sitsen. Låt den vara olåst 
tills det är dags för den slutliga 
justeringen.
För in stödbygeln i fästbeslaget på 
cykeln och justera till korrekt 
längsgående position = max. 10 cm 
mellan mittmarkeringen på sitsen och 
det bakre navet. Efter justeringen låser 
du fast sitsen genom att vrida 
excenteraxelns låssprint till låst läge.

För utförliga instruktioner och 
illustrationer av varje steg, besök 
vår webbplats: www.hamax.com

sK		Namontujte	tyč	nosiča	na	sedadlo:	
Vložte	oblúk	nosiča	cez	otvory	pozdĺžne	
pod	základňu	sedadla.	Vložte	blokovací	
kolík	oblúku	(dávajte	pozor,	pretože	ide	
o	inú	časť,	ako	je	blokovací	kolík	
adaptéra	nosiča)	cez	otvory	pod	
základňou	sedadla	a	podržte	ho	v	
odomknutej polohe, aby ste mohli 
vykonať	konečnú	úpravu.
Vložte	oblúk	nosiča	do	upevňovacej	
konzoly na bicykli a nastavte správnu 
pozdĺžnu	polohu	=	max.	10	cm	medzi	
stredovou	značkou	na	sedadle	a	
zadným	nábojom.	Po	úprave	uzamknite	
sedadlo	otočením	blokovacieho	kolíka	
excentrického	hriadeľa	do	uzamknutej	
polohy.

podrobné pokyny a obrázky ku 
každému kroku nájdete na našej 
webovej stránke: www.hamax.com

BG		Монтирайте	носещия	прът	към	
седалката:	
Вкарайте	носещата	дъга	през	дупките	
по	дължина	под	основата	на	
седалката.	Вкарайте	фиксиращия	
щифт	на	носещата	дъга	(имайте	пред	
вид,	че	това	е	различна	част	от	
фиксиращия	щифт	на	адаптера)	през	
дупките	под	основата	на	седалката,	
като	го	държите	в	отключено	
положение,	за	да	направите	
допълнителни	настройки.
Вкарайте	носещата	дъга	в	
закрепващата	конзола	на	велосипеда	
и	настройте	правилната	дължина	=	

макс.	10	cm	между	централната	
маркировка	на	седалката	и	задната	
главина.	След	регулирането	
фиксирайте	седалката,	като	
завъртите	фиксиращия	щифт	на	
ексцентричния	вал	във	фиксирана	
позиция.

За подробни инструкции и 
илюстрации към всяка от 
стъпките, моля, посетете нашия 
уеб сайт: www.hamax.com

tR		Taşıyıcı	çubuğu	koltuğa	monte	
edin: 
Taşıyıcı	yayı	koltuk	tabanı	altından	
boydan	boya	takın.	Koltuk	tabanı	
altındaki	deliklerden	taşıyıcı	yay	
kilitleme	pimini	(bunun	taşıyıcı	adaptör	
kilitleme	piminden	farklı	bir	parça	
olduğunu	unutmayın)	takın	ve	son	ayar	
için	kilitlenmemiş	konumda	bırakın.
Taşıyıcı	yayı	bisikletteki	sabitleme	
desteğine	takın	ve	koltuk	ve	arka	
göbekteki	merkez	işareti	arasında	
uzunlamasına	doğru	konumu	=	maks.	
10	cm	ayarlayın.	Ayarlamadan	sonra,	
eksantrik mili kilitleme pimini kilitli 
konuma	getirerek	koltuğu	kilitleyin.

Her adıma ait ayrıntılı yönergeler 
ve resimler için, lütfen web 
sitemize bakın: www.hamax.com

Ua		Встановлення	підвіски	
багажника	на	крісло:	
Вставте	дугу	багажника	в	отвори	по	
всій	довжині	під	основою	крісла.	
Вставте	стопорний	штифт	дуги	
багажника	(	прийміть	до	уваги,	що	це	
інша	деталь,	яка	відрізняється	від	
стопорного	штифта	адаптера	
багажника)	в	отвори	під	основою	
крісла,	забезпечивши	його	
розблоковане	положення	для	
подальшого	регулювання.
Вставте	дугу	багажника	в	кріпильну	
скобу	велосипеда	та	відрегулюйте	
правильне	положення	по	всій	її	
довжині,	на	відстань	максимально	10	
см	між	міткою	центральної	частини	
крісла	та	віссю	заднього	колеса.	Після	
регулювання,	заблокуйте	крісло,	
повернувши	стопорний	штифт	вала	
ексцентрика	в	положення	блокування.

За докладними інструкціями й 
ілюстраціями для кожного кроку, 
зверніться на наш інтернет-сайт: 
www.hamax.com






